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समवायो िह दजु�यः Summary Notes Class 7 Sanskrit Chapter
11

समवायो िह दजु�यः पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ म� एक िचिड़या की रोचक कथा है। इस कथा म� विण�त है िक कैसे समहू म� रहकर और एकता से काय� करके
छोटे-छोटे प्राणी भी िवशालकाय हाथी को परा�त कर देते ह�। बहुत से िनब�ल प्रािणयों का समहू किठनाई को जीतने
यो�य बन जाता है। अत: इस कथा से हम� िश�ा िमलती है िक सामिूहक एकता म� शि�त होती है।

समवायो िह दजु�यः Summary

एक वृ� पर एक िचिड़या रहती थी। एक बार कोई म�त हाथी आया और वृ� की शाखा को तोड़कर फ� क िदया। इससे
िचिड़या के ब�चे पृ�वी पर िगर कर मर गए। स�तितनाश से दःुिखत उस िचिड़या को का�ठकूट प�ी वीणारवा म�खी के
पास ले गया। उसकी बात सनुकर वह म�खी उसे म�ढक के पास ले गई।

उन सभी ने िमलकर एक योजना बनाई। योजना के अनसुार म�खी ने हाथी के कान म� मीठा-मीठा गनुगनुाना प्रार�भ
िकया। म�ती की दशा म� वह आँख� ब�द िकए पड़ा रहा। इसी समय का�ठकूट ने उसकी आँख� चोंच से फोड़ डाली।ं �यास
से �याकुल वह हाथी यतर्-ततर् घमूने लगा।

तब एक ग�ढे के पास म�ढक टर�-टर� की आवाज िनकालने लगा। उसे तालाब समझ कर वह हाथी उस ग�ढे म� िगर गया
और मर गया। अत: कहा गया है िक मेल (या एकता) दजु�य होता है।

समवायो िह दजु�यः Word Meanings Translation in Hindi

(क) परुा एकि�मन ्वृ�े एका चटका प्रितवसित �म। कालेन त�याः स�तितः जाता। एकदा
 कि�चत ्प्रम�ःगजः त�य वृ��य अधः आग�य त�य शाखांश�ुडेन अतर्ोटयत।्चटकायाः

 नीडं भिुव अपतत।् तेन अ�डािन िवशीणा� िन । अथ सा चटका �यलपत।् त�याः िवलापं
 श�्�वा का�ठकूटः नाम खगः दःुखने ताम ्अपृ�छत-्“भदर्े, िकमथ� िवलपिस?” इित।
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श�दाथा�ः (Word Meanings) :

परुा-परुाने समय म� (in olden times), चटका-िचिड़या (sparrow), स�तितः-ब�चे (स�तान) (chicks), प्रम�ः-
मतवाला (म�त) (naughty), श�ुडेन-टंूड़ से (with trunk), नीडं -घोंसले को (to nest), भिुव- भिूम पर (on the

ground), अ�डािन (ब० व०)-अ�डे (eggs), िवशीणा� िन-न�ट हो गए (destroyed), �यलपत-्(िव+अलपत)् रोयी
(was crying), िवलापं-रोना (cry), िकमथ�-िकसिलए (why).

सरलाथ� :
प्राचीन काल म� एक पेड़ पर एक िचिड़या रहती थी। समय से उसके ब�चे हुए। एक बार िकसी मतवाले हाथी ने उस पेड़
के नीचे आकर उसकी शाखा को तोड़ डाला। िचिड़या का घोंसला भिूम पर िगर गया। उससे अ�डे न�ट हो गए। अब वह
िचिड़या रोने लगी। उसका रोना सनुकर का�ठकूट नामक प�ी ने दःुख से उससे पूछा-“भली (िचिड़या) िकसिलए रो रही
हो?”

English Translation :

In olden times, there lived a sparrow on a tree. With time it had chicks. Once a naughty

elephant came under the tree and broke its branch with his trunk. The sparrow’s nest fell

on the ground. Due to that the eggs were destroyed. Now that sparrow was crying.

Hearing her cry a bird named Kashthakoot asked her with sorrow—“Gentle (bird), why

are you crying?”

(ख)चटकावदत-्“द�ुटेनैकेन गजेन मम स�तितः नािशता। त�य गज�य वधेनैव मम दःुखम ्अपसरेत।्”

ततः का�ठकूटः तां वीणारवा-ना��याः मि�कायाः समीपम ्अनयत।् तयोः
वाता� श�्�वा मि�कावदत-्“ममािप िमतर्ं म�डूकः मेघनादः अि�त। शीघर्ं तमपुे�य यथोिचतं किर�यामः।” तदानी ंतौ
मि�कया सह ग�वा मेघनाद�य परुः सव� वृ�ा�तं �यवेदयताम।्

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

नािशता-न�ट िकए गए (were destroyed), वधेनैव (वधेन + एव)-वध करने से ही (by killing only), अपसरेत-्दरू
हो (pass away), मि�कायाः-म�खी के (to a fly), म�डूकः-मेढक (a frog), शीघर्ं-ज�दी (quickly), तमपुे�य-

उसके पास जाकर (after going near him), परुः-सामने (before), �यवेदयत-्िनवेदन िकया (बताया) (told).

सरलाथ� :
िचिड़या बोली-“एक द�ुट हाथी के �ारा मेरे ब�चे न�ट कर िदए गए ह�। उस हाथी की मौत से ही मेरा दःुख दरू होगा।” तब
का�ठकूट उसको वीणारवा नामक म�खी के पास ले गया। उन दोनों की बात को सनकर म�खी बोली-“मेरा भी मेघनाद
नामक मेढक िमतर् है। ज�दी ही उसके समीप जाकर जैसा ठीक हो, कर�गे।” तब उन दोनों ने म�खी के साथ जाकर
मेघनाद के सामने सारा समाचार बताया।

English Translation:

The sparrow said—“My chicks have been destroyed by a naughty elephant. My grief will

pass away only with the death of that elephant.” Then Kashthakoot took her to a fly

named Veenarava. After hearing both of them the fly said—“I also have a frog named

Meghnaad as friend. Quickly we shall go to him and (then) do what is right. Then both of

them along with the fly went to Meghnaad and before him narrated the entire incident.

(ग) मेघनादः अवदत-्“यथाहं कथयािम तथा कु�तम।् मि�के! प्रथम ं�वं म�या�े त�य
गज�य कण� श�दं कु�, येन सः नयने िनमी�य �था�यित। तदा का�ठकूटः च��वा त�य
नयने �फोटिय�यित एवं सः गजः अ�धः भिव�यित।”
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श�दाथा�ः (Word Meanings) :

म�या�े-दोपहर म� (in the afternoon), नयने-दोनों आँखों को (two eyes), िनमी�य-ब�द करके (closing),

�था�यित-बैठेगा (�क जाएगा) (will sit), �फोटिय�यित फोड़ देगा (will pierce), च��वा -चोंच से (with beak),

अ�धः-नेतर्हीन (blind).

सरलाथ� :
मेघनाद बोला-“जैसा म� कहता हूँ, (तमु दोनों) वैसा करो। म�खी! पहले तमु दोपहर म� उस हाथी के कान म� आवाज़ करना,
िजससे वह आँख� ब�द करके बैठेगा। तब का�ठकूट चोंच से उसकी दोनों आँख� फोड़ देगा। इस प्रकार वह हाथी अ�धा
(नेतर्हीन) हो जाएगा।”

English Translation :

Meghnaad spoke—“Do as I say. Fly! first in the afternoon, you make noise in the

elephant’s ear, because of which he will sit with his eyes closed. Then Kashthakoot will

pierce both his eyes with his beak. Thus that elephant will become blind.”

(घ) तषृात�ः सः जलाशयं गिम�यित।माग� महान ्गत�ः अि�त। त�य अि�तके अहं �था�यािम श�द
च किर�यािम।मम श�देन तंगतँ जलाशयं म�वा स ति�म�नेव गन� पित�यित मिर�यित च।”

अथ तथाकृते सः गजः म�या�े म�डूक�य श�दम ्अनसुृ�य महत: गत��य अ�तः पिततः मतृः च।
तथा चो�तम-् ‘बहूनाम�यसाराणां समवायो िह दजु�यः।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

तषृात�ः (तषृा आत�ः)-�यास से पीिड़त (suffering from thirst), महान-्बड़ा (big), तथाकृते-वैसा करने पर (after

doing so), अि�तके-पास म� (near), गत�-ग�ढे को (to the pit), म�डूक�य-मेढक का (of the frog), अनसुृ�य-

अनसुरण (पीछा) करके (following), पिततः-िगर गया (fell), मतृः-मर गया (died), बहूनाम�यसाराणाम ्(बहूनाम ्+

अिप + असाराणाम)् अनेक िनब�लों का (of many weak), समवायः-समहू (group), दजु�यः-किठनाई से जीतने यो�य
(hard to win/beat/conquer).

सरलाथ� :
�यास से पीिड़त वह तालाब पर जाएगा। रा�ते म� बड़ा ग�ढा है। उसके पास म� बैलूंगा और आवाज़ क�ँगा। मेरी आवाज़
से उस ग�ढे को तालाब मान कर वह उसी ग�ढे म� िगर जाएगा और मर जाएगा। अब वैसा करने पर वह हाथी दोपहर म�
मेढक की आवाज़ का अनसुरण (पीछा) करके बड़े ग�ढे के अ�दर िगर गया और मर गया। और वैसे कहा भी गया है
िन�चय से अनेक िनब�लों का समहू किठनाई को जीतने यो�य होता है।

English Translation :

Suffering from thirst he (the elephant) will go to the pond. There is a big pit on the way. I

will be near that and make sound. Assuming the pit as a pond due to my sound, he will fall

in the same pit and die. Now on doing so in the afternoon the elephant following the

sound of the frog fell in the big pit and died. And it has been said, Definitely a group of

many (though) weak is hard to win/beat/conquer.
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